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Inledning

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Lettlands regering, nedan kallade parter-
na, har 1 den nationella sikerhetens intresse
triffat detta avtal for att trygga skydd av sekre-
tessbelagd information som formedlas mellan
de bada lidnderna via godkéinda kanaler for for-
svarsforskning, tillverkning och upphandling
eller till affarsdrivande och industriella enheter
i ettdera av de bada ldnderna.

Detta avtal dr inte avsett att strida mot natio-
nell lagstiftning. Om en motsittning uppstdr,
skall nationell lag ha foretrdde. Om en motsitt-
ning uppstar, skall vidare den ena parten under-
ritta den andra parten om sin avsikt att tillimpa
nationell lag och tillstidlla den andra parten
tillimpliga nationella lagtexter.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Republic of Latvia con-
cerning the Protection of Classified In-
formation
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Introduction

The Government of the Kingdom of Sweden
and and the Government of the Republic of
Latvia also referred to as the Parties, have in
the interest of national security established the
following Agreement, wishing to ensure the
protection of Classified Information transferred
between the two countries for the purposes of
defence research, production and procurement
or to commercial and industrial organisations
in either of the two countries, through approv-
ed channels.

This Agreement is not intended to conflict
with national law. In case of conflict, national
law will prevail. If conflict arises the Party will
inform the other Party on its intention to apply
national legislation and to forward the texts of
the relevant national legal acts to the other Par-

ty.



Artikel 1
Definitioner

Foljande definitioner infors hdarmed for tyd-
lighetens skull:

sekretessbelagt kontrakt: ett kontrakt mellan
tva eller flera parter, som skapar och definierar
verkstillbara rittigheter och ataganden mellan
parterna och forutsitter ritt att ta del av eller
nyttja sekretessbelagd information.

sekretessbelagd information: for detta avtals
syften information som har sekretessbelagts av
den part som limnar informationen. Sekretess-
belagd information kan forekomma i vilken
form som helst (exempelvis i muntlig form,
som bild, som handling, som oversittning eller
som utrustning).

leverantor: en fysisk ellerjuridisk person
som dr behorig att ingd avtal med réttsligt bin-
dande verkan.

ursprungspart: den part som ar upphovsman
till den sekretessbelagda information for vilken
den behoriga sikerhetsskyddsmyndigheten dr
ansvarig.

mottagarpart: den part till vilken sédan se-
kretessbelagd information férmedlas for vilken
den behoriga sikerhetsskyddsmyndigheten &r
ansvarig.

sdkerhetsklarering for personer (SKP): intyg
utfardat av den behoriga sikerhetsskyddsmyn-
digheten som styrker att en person har genom-
gdtt sdkerhetsklarering for vederborlig sekre-
tessgrad i enlighet med nationella normer.

sdkerhetsklarering for anldggningar (SKA):
intyg utfirdat av den behoriga sikerhets-
skyddsmyndigheten som styrker att en anlidgg-
ning har genomgatt sidkerhetsklarering for ve-
derborlig sekretessgrad i enlighet med natio-
nella normer.

Artikel 2
Sekretessbeteckningar

Sverige skall skydda lettlindsk sekretessbe-
lagd information betecknad SEVISKI SLEPE-
NI som svensk sekretessbelagd information be-
tecknad KVALIFICERAT HEMLIG, lettlandsk
sekretessbelagd information betecknad SLE-
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Article 1
Definitions

The following definitions are defined in the
interests of clarity:

“Classified Contrac” means a contract be-
tween two or more parties creating and de-
fining enforceable rights and obligations be-
tween the Parties and which requires the access
to Classified Information or the use of Classi-
fied Information.

“Classified Information” for the purpose of
this Agreement, is information which is classi-
fied as such by the Party providing the infor-
mation. The Classified Information may be in
any form (e.g. oral, visual, documentary, trans-
lations, equipment etc.).

“Contractor” means an individual or legal
entity possessing the legal capacity to under-
take contracts.

“Originating Party” means the Party initiat-
ing the Classified Information as represented
by the Competent Security Authority.

“Recipient Party” means the Party to which
the Classified Information is transmitted as re-
presented by the Competent Security Autho-
rity.

“Personal Security Clearance” means a noti-
fication/act issued by the Competent Authority
which certifies that relevant person has been
security cleared to the appropriate level of
security classification in accordance with natio-
nal standards.

“Facility Security Clearance” means a notifi-
cation/act issued by the Competent Authority
which certifies that relevant facility/premises
has been security cleared to the appropriate le-
vel of security classification in accordance with
national standards.

Article 2
Security Classifications

The Kingdom of Sweden will protect Lat-
vian Classified Information SEVISKI SLEPE-
NI as Swedish Classified Information KVALI-
FICERAT HEMLIG, Latvian Classified In-
formation SLEPENI as Swedish Classified In-
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PENI som svensk sekretessbelagd information
betecknad HEMLIG och lettlindsk sekretess-
belagd information betecknad KONFIDEN-
CIALI som svensk sekretessbelagd informa-
tion betecknad HEMLIG.

For Lettlands del betecknas sekretessbelagd
information SEVISKI SLEPENI (TOP SE-
CRET), SLEPENI (SECRET) och KONFI-
DENCIALI (CONFIDENTIAL). For Sveriges
del betecknas sekretessbelagd information
KVALIFICERAT HEMLIG (TOP SECRET)
och HEMLIG (SECRET).

Lettland skall skydda svensk sekretessbe-
lagd information betecknad KVALIFICERAT
HEMLIG som information som betecknas SE-
VISKI SLEPENI och svensk sekretessbelagd
information betecknad HEMLIG som lett-
landsk information betecknad SLEPENI.Vid
behov far den ena parten begira att den andra
parten ger sekretesskydd pd hogre men inte pa
ldgre niva dn den angivna sekretessnivan.

Artikel 3
Behoriga sikerhetsskyddsmyndigheter

Parterna skall pd diplomatisk vdg meddela
varandra bendmningarna pid de myndigheter
som dr behoriga for sidkerhetsskyddsfrigor av-
seende sekretessbelagd information och for ge-
nomforande av detta avtal.

Artikel 4
Inskrdnkningar i fraga om utnyttjande och
réjande

1. Mottagarparten fir inte utan foregdende
samrdd roja eller utnyttja eller tillita rojande
eller utnyttjande av sekretessbelagd informa-
tion utom for de andamél och med de begrins-
ningar som angivits av ursprungsparten eller pa
dennas végnar.

2. Mottagarparten far inte till en offentlig
tjdnsteman, en leverantdr, dennas anstillda el-
ler ndgon annan person som dr medborgare i
tredje land, eller till internationell organisation
formedla eller roja sekretessbelagd information
som den mottagit i enlighet med bestimmelser-
na i detta avtal eller offentligen roja sekretess-
belagd information utan foregdende skriftligt
tillstdnd av ursprungsparten.

4

formation HEMLIG and Latvia Classified In-
formation KONFIDENCIALI as Swedish
Classified Information HEMLIG.

For the Republic of Latvia Classified Infor-
mation is marked SEVISKI SLEPENI (TOP
SECRET), SLEPENI (SECRET) and KONFI-
DENCIALI (CONFIDENTIAL). For the King-
dom of Sweden Classified Information is
marked as KVALIFICERAT HEMLIG (TOP
SECRET) and HEMLIG (SECRET).

The Republic of Latvia will protect Swedish
Classified  Information = KVALIFICERAT
HEMLIG as SEVISKI SLEPENI and Swedish
Classified Information HEMLIG as Latvian
Classified Information SLEPENI. On occasion
either Party may ask the other to afford protec-
tion at a higher level but not at a lower level
than the classification indicated.

Article 3
Competent Security Authorities

The Parties shall inform each other of the
Competent Security Authorities responsible in
each country for security issues of Classified
Information and for the implementation of this
Agreement through diplomatic channels.

Article 4
Restrictions on Use and Disclosure

(1) Without prior consultation, the Recipient
Party will not disclose or use, or permit the dis-
closure or use of, any Classified Information
except for purposes and within any limitations
stated by or on behalf of the Originating Party.

(2) The Recipient Party will not pass or dis-
close to a Government official, Contractor,
Contractors employee or to any other person
holding the nationality of any third country, or
to any international organisation, any Classi-
fied Information, supplied under the provisions
of this Agreement, nor will it publicly disclose
any Classified Information without the prior
consultation of the Originating Party.



3. Ingen bestdimmelse i detta avtal skall tol-
kas som ett bemyndigande att tillkinnage, ut-
nyttja, utvixla eller roja immateriell dgandertt
forran sarskilt skriftligt tillstdnd har erhéllits av
rttsinnehavaren, oberoende av om denna ir en
av parterna eller tredje man.

Artikel 5
Skydd av sekretessbelagd information

1. Ursprungsparten skall tillse att mottagar-
parten underrittas om

a) informationens sekretessgrad och even-
tuella andra vilkor for dess tillkdnnagivande el-
ler begrdnsningar i friga om utnyttjande och att
informationen dr mérkt pa detta sitt, samt

b) eventuella senare dndringar av sekretess-
grad.

2. Mottagarparten skall,

a) i enlighet med sina nationella lagar och
bestimmelser, ge sekretessbelagd information
ett sdkerhetsskydd som &r likvirdigt med det
skydd som ursprungsparten ger; mottagarpar-
ten skall vidare vidta alla atgidrder som lagligen
star den till buds for att tillse att sekretessbe-
lagd information inte rojs med stod av lagbe-
stimmelser; vardera parten skall ha registre-
rings- och kontrollférfaranden for att hantera
spridning av och tillgéng till sekretessbelagd
information,

b) tillse att sekretessbelagd information
asitts dess egen sekretessbeteckning i enlighet
med artikel 2,

c¢) vidare tillse att sekretessbeteckningar inte
dndras utan skriftligt tillstdnd av ursprungspar-
ten.

3. For att uppnd och bibehélla likvérdigt sd-
kerhetsskydd, skall parternas behoriga siker-
hetsskyddsmyndigheter efter anmodan lamna
varandra upplysningar om sina normer och for-
faranden och sin praxis for skydd av sekretess-
belagd information och skall i detta syfte un-
derlitta besok frén varandra.
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(3) Nothing in this Agreement will be taken
as an authority for, or govern the release, use,
exchange or disclosure of intellectual property
rights until the specific written authorisation of
the owner of these rights has first been ob-
tained, whether the owner is one of the Parties
or a third party.

Article 5
Protection of Classified Information

(1) The Originating Party shall ensure that
the Recipient Party is informed of:

(a) the classification of the information and
of any conditions of release or limitations on its
use, and that documents are so marked; and

(b) any subsequent change in classification.

(2) The Recipient Party shall:

(a) in accordance with its national laws and
regulations, afford the equivalent level of secu-
rity protection to Classified Information as is
afforded by the Originating Party. The Receiv-
ing Party will take all steps legally available to
it to keep Classified Information free from dis-
closure under any legislative provision; and
each Party will maintain accountability and
control procedures to manage the dissemina-
tion of, and access to, Classified Information.

(b) ensure that Classified Information is
marked with its own classification in accordan-
ce with Article 2; and

(c) ensure that classifications are not altered,
except as authorised in writing by the Origi-
nating Party.

(3) In order to achieve and maintain compar-
able standards of security, each Competent
Security Authority will, on request, provide to
the other information about its security stan-
dards, procedures and practices for safeguard-
ing Classified Information, and will for this
purpose facilitate visits by the competent Secu-
rity Authorities.
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Artikel 6
Rditt att ta del av sekretessbelagd information

Raitt att ta del av sekretessbelagd information
skall vara forbehdllen personer som har behov
av den i tjdnsten och som har genomgatt siker-
hetsklarering av den behoriga sidkerhetsskydds-
myndigheten i mottagarparten i enlighet med
dennas nationella normer for den sekretessniva
som motsvarar sekretessgraden hos den infor-
mation varav del skall tagas.

Artikel 7
Formedling av sekretessbelagd information

1. Sekretessbelagd information skall for-
medlas mellan de bdda linderna i enlighet med
ursprungspartens nationella sikerhetsskyddsfo-
reskrifter. Normalt skall utbyte ske via de offi-
ciella diplomatiska kanalerna, men andra ar-
rangemang far upprittas, sdsom personligt
overldamnande eller via sdkra kommunikations-
medel (sdsom krypto), om de dr godtagbara for
bada parter. Mottagarparten skall skriftligen
bekrifta mottagandet.

2. Sekretessbelagd information far dessutom
formedlas fran en leverantor fran ursprungspar-
ten till en leverantor frdn mottagarparten som
dr bosatt inom ursprungspartens territorium
med tillimpning av ursprungspartens nationel-
la bestimmelser om formedling. Rojande far
endast ske mellan foretag som har genomgétt
erforderlig sdkerhetsklarering for anldiggningar
och personer samt pa villkor att informationen
har godkints for rojande till det andra landet.

Artikel 8
Besok

1. Forhandstillstand av den behoriga siker-
hetsskyddsmyndigheten i mottagarlandet er-
fordras for besokare, inbegripet besdkare som
ar detacherade fran det andra landet, i det fall
tillgdng till sekretessbelagd information eller
tilltrdde till forsvarsanldggningar eller till an-
laggningar tillhoriga leverantorer av sekretess-
belagd forsvarsmateriel erfordras. Framstill-
ning om tillstdnd for sddana besok skall goras
pa diplomatisk vig.

Article 6
Access to Classified Information

Access to Classified Information will be li-
mited to those persons who have a "need to
know" and who have been security cleared by
the recipient Competent Security Authority, in
accordance with their national standards, to the
level appropriate to the classification of the in-
formation to be accessed.

Article 7
Transmission of Classified Information

(1) Classified Information will be transmit-
ted between the two countries in accordance
with the national security regulations of the
Originating Party. Normally the exchange will
be through official diplomatic channels, but
other arrangements may be established, such as
hand carriage, secure communications (encryp-
tion), if mutually acceptable to both Parties.
The Party receiving transmitted classified in-
formation shall acknowledge its receipt in writ-
ing.

(2) Additionally, Classified Information may
be transmitted between a Contractor of the Ori-
ginating Party and a Contractor of the Recipi-
ent Party residing in the Originating Party’s ter-
ritory using the national transmission rules of
the Originating Party. Releases may only take
place between companies which hold the rele-
vant Facility and Personnel Security Clearan-
ces and where the information has been appro-
ved for release to the other country.

Article 8
Visits

(1) The prior approval of the Competent
Security Authority of the host country will be
required in respect of visitors, including those
on detached duty from the other country, where
access to Classified Information or to defence
establishments/defence contractor premises en-
gaged in classified work is necessary. Requests
for such visits will be submitted through the re-
spective Embassies.



2. En framstéllning skall innehalla foljande
upplysningar:

a) Besokarens namn, fodelsetid, fodelseort,
medborgarskap och passnummer.

b) Besokarens officiella stéillning och nam-
net pd den anldggning, det foretag eller den or-
ganisation som besokaren foretridder eller till-
hor.

¢) Intyg som utvisar besokarens grad av si-
kerhetsklarering.

d) Namn och adress pa den anlidggning, det
foretag eller den organisation som skall beso-
kas.

e) Namn pé den eller de personer som skall
besokas och deras stéllning, om dessa uppgifter
ar kénda.

f) Andamalet med besoket.

¢) Tid for besoket. Vid dterkommande besok
skall hela besoksperioden anges.

3. Besokare ar skyldiga att folja véirdlandets
sdkerhetsskyddsbestdmmelser.

4. Framstdllningar om besok bor overldmnas
till mottagarparten i enlighet med dennas nor-
mala forfaranden. Besok med kort varsel kan i
bradskande fall anordnas genom sirskilda avta-
lade arrangemang mellan parterna.

5. 1 friga om ett visst projekt eller kontrakt
far det vara mojligt att, med bada parters god-
kédnnande, gora upp forteckningar dver perso-
ner som skall gora terkommande besok. S&da-
na forteckningar skall gilla for en forsta period
om hogst tolv manader som fér forldngas, dock
ej langre tid 4n tolv manader, under forutsétt-
ning att den behoriga sikerhetsskyddsmyndig-
heten har givit sitt godkédnnande i forvig. For-
teckningama bor Overldmnas i enlighet med
mottagarpartens normala forfaranden. Nir en
forteckning har godkints, far besoksarrange-
mangen goras upp direkt mellan de berérda an-
laggningarna eller foretagen med avseende pa
personer som stdr upptagna orteckningen.

6. Information som kan ldmnas till besokare,
eller som kan komma till deras kinnedom,
skall av dem behandlas som mottagen i enlig-
het med bestdimmelserna i detta avtal.
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(2) Requests will include the following in-
formation:

(a) name of visitor, date and place of birth,
nationality and passport number;

(b) official status of the visitor together with
the name of the establishment, company or or-
ganisation which the visitor represents or to
which the visitor belongs;

(c) certificate indicating the level of Security
Clearance of the visitor;

(d) name and address of the establishment,
company or organisation to be visited,

(e) name and status of the person(s) to be vi-
sited, if known;

(f) purpose of the visit; and

(g) date of the visit. In cases of recurring vi-
sits the total period covered by the visits should
be stated.

(3 ) All visitors will comply with the securi-
ty regulations of the host country.

(4) visit requests should be submitted to the
Recipient Party in accordance with the normal
procedures of the Recipient Party. Short notice
visits can be arranged in urgent cases by spe-
cial, mutually determined, arrangements.

(5) In cases involving a specific project or a
particular contract it may, subject to the appro-
val of both Parties, be possible to establish re-
curring visitors lists. These lists will be valid
for an initial period not exceeding twelve (12)
months and may be extended for a further peri-
od of time (not to exceed twelve (12) months)
subject to the prior approval of the Competent
Security Authority. They should be submitted
in accordance with the normal procedures of
the Recipient Party . Once a list has been ap-
proved, visit arrangements may be made direct
between the establishments or companies in-
volved in respect of listed individuals.

(6) Any information which may be provided
to visiting personnel, or which may come to the
notice of visiting personnel, will be treated by
them as if such information had been furnished
pursuant to the provisions of this Agreement.
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Artikel 9
Kontrakt

1. Nér ursprungsparten avser att géra en be-
stdllning, eller bemyndigar en leverantor i sitt
land att gora en bestillning, som innefattar
sekretessbelagd information hos en leverantor i
det andra landet, skall den i forvig begira si-
kerhetsklarering fran den behoriga sékerhets-
skyddsmyndigheten i det andra landet som ut-
visar att den avsedda leverantdren dr séker-
hetsklarerad upp till den erforderliga nivan och
har tillrdckliga sikerhetsanordningar for att ge
sekretessbelagd information erforderligt skydd.
I intyget om sikerhetsklarering skall ingé en
forsdkran att den klarerade leverantorens sekre-
tessbeteende skall std i Overensstimmelse med
nationella sekretesslagar och bestimmelser och
Oovervakas av dennas behoriga sidkerhets-
skyddsmyndighet.

2. Den behoriga sikerhetsskyddsmyndighe-
ten skall tillse att leverantorer som far bestill-
ningar pa sekretessbelagd materiel dr vederbor-
ligen informerade om foljande bestimmelser:

a) Definitionen av termen sekretessbelagd
information och likvardiga nivder for sekre-
tessbeteckningar i de béda parterna enligt detta
avtal.

b) Namnen pé de bada lindernas myndighe-
ter som dr behoriga att ge tillstdnd till rojande
av och samordning av skyddet av sekretessbe-
lagd information som ror ett kontrakt.

¢) Kanaler som skall anvindas for formed-
ling av sekretessbelagd information mellan be-
rorda myndigheterna och/eller leverantorerna.

d) Forfaranden och mekanismer for att med-
dela eventuella fordndringar géllande sekre-
tessbelagd information, antingen nir det géller
sekretessbeteckning eller att skydd inte ldngre
behovs.

e) Formaliteter for beviljande av besokstill-
stdnd, tilltride eller inspektion for personer
fran det ena landet avseende foretag i det andra
landet som omfattas av ett kontrakt.

f) Att leverantoren forbinder sig att inte roja
sekretessbelagd information till andra personer
an sddana som har sikerhetsklarerats med av-
seende pa ritt att ta del av informationen, som

Article 9
Contracts

(1) When proposing to place, or authorising
a contractor in its country to place a Contract
involving Classified Information with a Con-
tractor in the other country the Originating Par-
ty will obtain prior security clearance from the
Competent Security Authority of the other
country that the proposed Contractor is securi-
ty cleared to the appropriate level and also has
appropriate security safeguards to provide ade-
quate protection for Classified Information.
The Security Clearance will carry a responsibi-
lity that the security conduct by the cleared
Contractor will be in accordance with national
security rules and regulations and monitored by
his Competent Security Authority.

(2) The Competent Security Authority will
ensure that Contractors that receive Classified
Contracts are properly informed of the fol-
lowing provisions:

(a) the definition of the term "Classified In-
formation" and of the equivalent levels of secu-
rity classification of the two Parties in accor-
dance with the provisions of this Agreement;

(b) the names of the Government Authority
of each of the two countries empowered to
authorise the release and to co-ordinate the
safeguarding of Classified Information related
to the Contract;

(c) the channels to be used for the transfer of
the Classified Information between the Gov-
ernment Authorities and/or Contractors in-
volved;

(d) the procedures and mechanisms for com-
municating the changes that may arise in re-
spect of Classified Information either because
of changes in its security classification or
because protection is no longer necessary;

(e) the procedures for approval of visits, ac-
cess or inspection by personnel of one country
to companies of the other country are covered
by the Contract;

(f) an obligation that the Contractor will dis-
close the Classified Information only to a per-
son who has previously been cleared for ac-
cess, who needs to know, and is employed on



har behov av den i tjdnsten och som ar anstill-
da eller anlitade for att genomfora ett kontrakt.

g) Att leverantoren forbinder sig att inte roja
sekretessbelagd information eller tillata att sé-
dan information rojs for personer som saknar
skriftligt tillstdnd att ta del av den, utfirdat av
personens behoriga sikerhetsskyddsmyndig-
het.

h) Att leverantoren dr skyldig att omedelbart
meddela sin behoriga sidkerhetsskyddsmyndig-
het verklig eller befarad forlust eller lacka av
sekretessbelagd information som hor till ett
kontrakt eller om informationen har utsatts for
fara.

3. Den behoriga sikerhetsskyddsmyndighe-
ten i ursprungsparten skall overlimna tvd ko-
pior av de berdrda delarna av ett sekretessbe-
lagt kontrakt till mottagarpartens behoriga
sikerhetsskyddsmyndighet for att mojliggora
erforderlig sikerhetsovervakning.

4. Varje kontrakt skall innehdlla anvisningar
om sekretessbestimmelserna och sekretessbe-
teckningarna for varje aspekt eller del av ett
kontrakt. For Sveriges del skall dessa anvis-
ningar anges i sirskilda sidkerhetsskyddsover-
enskommelser. I anvisningarna madste varje
sekretessbelagd aspekt av ett kontrakt identifie-
ras, eller varje sekretessbelagd aspekt som
kommer att genereras av detta, och &sittas en
sirskild sekretessbeteckning. Andringar i krav,
aspekter eller delar skall meddelas om och nér
s& dar nodvindigt. Ursprungsparten skall med-
dela mottagarparten nir sekretessen for all in-
formation har upphévts.

Artikel 10

Omsesidiga séikerhetsskyddsarrangemang for
industrin

1. Vardera partens behoriga sikerhets-
skyddsmyndighet skall pd begiran av den
andra parten limna upplysningar om séker-
hetslidget for ett foretags lokaler i sitt land. De
behoriga sidkerhetsskyddsmyndigheterna skall
ockséd pd begédran ldmna upplysningar om si-
kerhetslidget for sina medborgare. Dessa upp-
lysningar kallas sdkerhetsklarering for anléiigg-
ningar (SKA) respektive sdkerhetsklarering for
personer (SKP).

2. Den behoriga sikerhetsskyddsmyndighe-
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or engaged in, the carrying out of the Contract;

(g) an obligation that the Contractor will not
disclose the Classified Information or permit it
to be disclosed to any person not expressly
cleared in writing by his Competent Security
Authority to have such access; and

(h) an obligation that the Contractor will im-
mediately notify his Competent Security
Authority or any actual or suspected loss, leak
or compromise of the Classified Information of
this Contract.

(3) The Competent Security Authority of the
Originating Party will pass two copies of the
relevant parts of the Classified Contract to the
Competent Security Authority of the Recipient
country, to allow adequate security monitoring.

(4) Each contract will contain guidance on
the security requirements and on the classifica-
tion of each aspect/elements of the Contract. In
Sweden this guidance will be set out in separa-
te Security Agreements. The guidance must
identify each classified aspect of the Contract,
or any classified aspect which is to be generat-
ed by the Contract, and allocate to it a specific
security classification. Changes in the require-
ments or to the aspects/elements will be noti-
fied as and when necessary and the Originating
Party will notify the Recipient Party when all
the information has been declassified.

Article 10
Reciprocal Industrial Security Arrangements

(1) Each Competent Security Authority will
notify the security status of a company's premi-
ses in its country when requested by the other
Party. Each Competent Security Authority will
also notify the Security Clearance status of one
of its nationals when so requested. These noti-
fications will be known as Facility Security
Clearance (FSC) and Personnel Security Clea-
rance (PSC) respectively.

(2) When requested the Competent Security
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ten skall pd begiran faststilla status for siker-
hetsklarering for foretag eller person som dr
foremal for provning och dversidnda intyg om
sikerhetsklarering, om foretaget eller personen
redan dr klarerad. Om foretaget eller personen
saknar intyg om sikerhetsklarering eller om
klareringen giller en ldgre sekretessgrad @n den
som har begirts, skall upplysningar sidndas
med innebord att intyg om sidkerhetsklarering
inte omedelbart kan utfdrdas, men att dtgirder
haller pé att vidtas for att behandla framstill-
ningen. Om provningen ger godkint resultat,
skall intyg om sékerhetsklarering utfirdas, vil-
ket sedan skall medge att intyg om Omsesidig
sikerhetsklarering utférdas.

3. For ett foretag som av den behoriga siker-
hetsskyddsmyndigheten i det land dér det &r re-
gistrerat bedoms std under dgande, kontroll el-
ler inflytande av tredje land, vars syften inte ar
forenliga med virdpartens syften, far siker-
hetsklarering inte utfirdas, och den begérande
behoriga sidkerhetsskyddsmyndigheten skall
underrittas.

4. Om nédgon av de behoriga sikerhets-
skyddsmyndighetema fér kiinnedom om ndgon
nedsittande uppgift om en person for vilken en
SKP har utfirdats, skall den meddela den andra
behoriga sikerhetsskyddsmyndigheten uppgif-
tens karaktidr och de atgédrder den avser vidta
eller har vidtagit. En behorig sdkerhetsskydds-
myndighet far begira omprovning av en SKP
som tidigare har lamnats av den andra behoriga
sikerhetsskyddsmyndigheten, under forutsatt-
ning att framstéillningen &tfoljs av en motiver-
ing. Den begirande behdriga sikerhetsskydds-
myndigheten skall underrittas om resultatet av
omprovningen och om dérav foranledda atgar-
der.

5. Om uppgifter framkommer som vécker
tvivel om ett Omsesidigt godkint foretags
lamplighet att fortsatta att fa tillgang till sekre-
tessbelagd information i det andra landet, skall
nirmare detaljer om dessa uppgifter ofordrojli-
gen framforas till den berérda sikerhetsskydds-
myndigheten for att mojliggora en undersok-
ning.

6. Om endera av de behoriga sidkerhets-
skyddsmyndighetema upphéver eller vidtar at-
gérder for att dra in en 0msesidig sdkerhetskla-
rering eller upphiver eller vidtar atgédrder for
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Authority will establish the Security Clearance
Status of the company/individual which is the
subject of the inquiry and forward a Security
Clearance if the company/individual is already
cleared. If the company/individual does not ha-
ve a Security Clearance, or the Security Clea-
rance is at a lower security level than that
which has been requested, notification will be
sent that the Security Clearance cannot be is-
sued immediately but that action is being taken
to process the request. Following successful
enquires a Security Clearance will be provided
which will then permit a reciprocal Security
Clearance to be issued.

(3) A company which is deemed by the
Competent Security Authority in the country in
which it is registered, to be under the owner-
ship, control or influence of a third country
whose aims are not compatible with those of
the host Government is not eligible for a Secu-
rity Clearance and the requesting Competent
Security Authority will be notified.

(4) If either Competent Security Authority
learns of any derogatory information about an
individual for whom a Personnel Security
Clearance has been issued, it will notify the
other Competent Security Authority of the na-
ture of the information and the action it intends
to take, or has taken. Either Competent Securi-
ty Authority may request a review of any Per-
sonnel Security Clearance which has been fur-
nished earlier by the other Competent Security
Authority, provided that the request is accom-
panied by a reason. The requesting Competent
Security Authority will be notified of the re-
sults of the review and any subsequent action.

(5) If information becomes available which
raises doubts about the suitability of a reci-
procally cleared company to continue to have
access to Classified Information in the other
country then details of this information will be
promptly notified to the Competent Security
Authority to allow an investigation to be car-
ried out.

(6) If either Competent Security Authority
suspends or takes action to revoke a Reciprocal
Security Clearance, or suspends or takes action
to revoke access which is granted to a national



att dra in ett tillstind att ta del av sekretessbe-
lagd information som har beviljats en medbor-
gare i det andra landet med stod av en siker-
hetsklarering, skall den andra parten under-
rittas och delges motiven for dessa atgérder.

7. Den ena behoriga sidkerhetsskyddsmyn-
digheten far med en motiverad framstillning
begira att den andra sdkerhetsskyddsmyndig-
heten omprovar en SKA. Den begiirande siker-
hetsskyddsmyndigheten skall efter omprov-
ningen underrittas om resultatet av denna och
delges de omstindigheter som styrker ett even-
tuellt beslut.

8. Vardera partens behoriga sikerhets-
skyddsmyndighet skall pd begidran av den
andra parten samarbeta vid omprovningar och
undersokningar avseende SKA och SKP.

Artikel 11
Verkstdllande av sdkerhetskrav

Verkstillande av sdkerhetskrav kan framjas
genom Omsesidiga besok av parternas siker-
hetsrepresentanter. Diarfor skall dessa efter
samrad f4 tillitelse att besoka varandra for att
rddgora om varandras sidkerhetssystem.

Artikel 12
Forlust eller fara

1. 1 héndelse av brott mot sidkerheten som
innebdr forlust av sekretessbelagd information,
eller misstanke om att sddan information har
rojts for obehoriga, skall mottagarpartens beho-
riga sidkerhetsskyddsmyndighet omedelbart
skriftligen underritta ursprungspartens behori-
ga sikerhetsskyddsmyndighet.

2. Mottagarparten skall omedelbart genom-
fora en undersokning (med bitride av ur-
sprungsparten om sd begérs) i enlighet med si-
na gillande lagar och bestdimmelser om skydd
av sekretessbelagd information. Mottagarpar-
ten skall, s& snart det &r praktiskt mojligt, un-
derritta ursprungsparten om omstindigheterna,
om vilka atgédrder som vidtagits samt om resul-
tatet av undersokningen.
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of the other country based upon a Security
Clearance, the other Party will be notified and
given the reasons for such an action.

(7) Each Competent Security Authority may
request the other to review any Facility Securi-
ty Clearances, provided that their request is ac-
companied by the reasons for seeking such a
review. Following this review, the requesting
Authority will be notified of the results and will
be provided with facts supporting any deci-
sions taken.

(8) If required by the other Party each Com-
petent Security Authority will cooperate in re-
views and investigations concerning Facility
and Personnel Security Clearances.

Article 11
Implementation of Security Requirements

Implementation of security requirements can
be advanced through reciprocal visits by secu-
rity representatives of the Parties. Accordingly,
security representatives of the Parties, after
prior consultation, will be permitted to visit the
other Party, to discuss the security system of
the other Party.

Article 12
Loss or Compromise

(1) In the event of a security breach involv-
ing loss of Classified Information or suspicion
that Classified Information has been disclosed
to unauthorised persons, the Competent Securi-
ty Authority of the Recipient Party will imme-
diately inform the Competent Security Authori-
ty of the Originating Party in writing.

(2) An immediate investigation will be car-
ried out by the Recipient Party (with assistance
from the Originating Party if required) in ac-
cordance with the laws and regulations in force
in that country for the protection of Classified
Information. The Recipient Party will inform
the Originating Party about the circumstances,
measures adopted and outcome of the investi-
gations as soon as practicable.

11
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Artikel 13
Kostnader

Alla kostnader som fororsakas av en part vid
tillimpningen av dtagandena enligt detta avtal
skall tickas av den parten.

Artikel 14
Andringar

Detta avtal kan 4ndras eller forses med
tilldgg i en bilaga efter parternas skriftliga sam-
tycke.

Artikel 15
Tvister

Tvister om tolkningen eller tillimpningen av
detta avtal skall 16sas genom samrdd mellan
parterna och inte hinskjutas till nationell eller
internationell domstol eller tredje man for 16s-
ande.

Artikel 16
Uppsdigning och oversyn

1. Detta avtal skall forbli i kraft tills det
skriftligen sdgs upp av ndgon av parterna med
sex ménaders varsel. Sedan avtalet har upphort
att gilla, skall bada parter vara ansvariga for
skyddet av sekretessbelagd information som
har utbytts i enlighet med dess bestimmelser
till dess att ursprungsparten befriar mottagar-
parten fran detta dtagande.

2. Likaledes skall sekretessbelagd informa-
tion som utvéxlats med stod av detta avtal
skyddas, dven om formedlingen har skett efter
det att ngon av parterna har sagt upp avtalet.

3.1 fall av uppsidgning skall utestdende fra-
gor soka losas genom samrad mellan parterna.

4. Parterna skall gemensamt géra en dversyn
av detta avtal inom tio ar efter dess ikrafttra-
dande eller i mén av behov, om si Gverens-
koms.
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Article 13
Costs

Any and all costs incurred by one Party in
the application of the obligations in this Agree-
ment shall be borne by that Party.

Article 14
Amendments

This Agreement may be amended or supple-
mented in an annex after consent, in writing,
from the Parties.

Article 15
Disputes

Any dispute regarding the interpretation or
application of this Agreement will be resolved
by consultation between the Parties and will
not be referred to any national or international
tribunal or third party for settlement.

Article 16
Termination/Review

(1) This Agreement will remain in force un-
til terminated by either Party giving the other
Party six (6) months written notice of termina-
tion. Both Parties will remain responsible after
termination for the safeguarding of all Classi-
fied Information exchanged under the provi-
sions of this Agreement until the Originating
Party will dispense the Recipient Party from
this obligation.

(2) Similarly, any Classified Information
which is exchanged under the cover of this
Agreement will also be safeguarded, even
though its transfer may occur following notice
by either of the Parties to terminate.

(3) In the event of termination, solutions to
any outstanding problems will be sought by
consultation between the Parties.

(4) This Agreement will be reviewed jointly
by the Parties within ten (10) years after its ef-
fective date or as agreed when necessary.



Artikel 17
Ikrafttrddande

Detta avtal trdder i kraft nidr bada parter un-
dertecknar det.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Upprittat i tvd exemplar, pa svenska, lettiska
och engelska spraken, vilka alla tre texter &r li-
ka giltiga. I fall av skiljaktighet i friga om tolk-
ningen av detta avtal, skall den engelska texten
ha foretréde.

For Konungariket Sveriges regering

Bjorn von Sydow

Stockholm, den 14 januari 2002
For Republiken Lettlands regering
Girts Krystofkiss

Riga, den 31 januari 2002
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Article 17
Effective Date

This Agreement will enter into force upon
signature of both Parties.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

Done in duplicate in the Swedish, Latvian
and English language, all three texts equally
authentic. In case of different interpretation of
this Agreement the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Bjorn von Sydow

Stockholm, 14 January, 2002

For the Government of the Republic of Latvia
Girts Krystofkiss

Riga, 31 January, 2002
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Zviedrijas Karalistes valdibas
un
Latvijas Republikas valdibas
ligums

par Kklasificétas informacijas aizsardzibu

14
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Zviedrijas Karalistes valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak dévétas
par Pusém, valsts droSibas interes€s ir panakuSas ligumu, vé€loties nodroSinat
klasificétas informacijas aizsardzibu, kura, izmantojot apstiprinatus kanalus, tiek
nodota starp abam valstim aizsardzibas pétjjumu, raZoSanas un nodroSinasanas
noliikos vai kadam no abu valstu komercialam un ripniecibas organizacijam,

Sis ligums nav pretruna ar nacionalajiem likumiem. Domstarpibu gadijuma
prieksroka dodama nacionalajiem likumiem. Ja rodas domstarpibas, Puse informé otru
Pusi par savu nodomu piemérot nacionalo likumdoSanu un iesniedz otrai Pusei
attiecigo nacionalo normativo aktu tekstus.

1.pants
Definicijas

Skaidribas noliikos ir noteikti $adas definicijas:

“Klasificets Iigums” ir divu vai vairaku pusu ligums, kas veido un nosaka
tiesibas un piendkumus starp Pusém un kuram nepiecieSama pieeja
klasificetajai informacijai vai klasificétas informacijas izmanto$ana.

“Klasificéta informacija” §1 liguma noliikiem ir informacija, kuru Puse, kas
ir izsniegusi informaciju, klasificé par tadu. Klasificéta informacija var bt
jebkura forma (pieméram, mutiska, vizuala, dokumentala, tulkojumu,
ekip&jumu utt.).

“Ligumslédzéja puse” ir fiziska vai juridiskda persona, kam ir tiesibspgja
uzpemties ligumsaistibas.

“Izcelsmes Puse” ir Puse, kas izsniedz klasificétu informaciju, un kuru
parstav Kompetenta drosibas institiicija.

“Sanemeéja Puse” ir Puse, kam tiek nositita klasificéta informacija, un kuru
parstav Kompetenta drosibas institiicija.

“Personila speciala atlauja” ir pazigojums/akts, ko izsniegusi Kompetenta
institiicija un kas liecina, ka attiecigajai personai ir pieSkirta speciala atlauja
pieejai drosibas klasifikacijas noteiktai pakapei saskapa ar nacionalajiem
standartiem.

“Iekartu speciala atlauja” ir pazigojums/akts, ko izsniegusi Kompetenta
institiicija un kas liecina, ka attiecigajam iekartam/telpam ir pieskirta speciala
atlauja pieejai droSibas klasifikacijas noteiktai pakapei saskapa ar
nacionalajiem standartiem.
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2.pants
Drosibas klasifikacijas

Latvijas Republikas klasificéta informacija tieck markéta SEVISKI SLEPENI (TOP
SECRET), SLEPENI (SECRET) un KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL).
Zviedrijas Karalisté klasificéta informacija tiek markgta KVALIFICERAT HEMLIG
(TOP SECRET) un HEMLIG (SECRET).

Latvijas Republika aizsarga Zviedrijas Klasificéto informaciju KVALIFICERAT
HEMLIG ka Latvijas SEVISKI SLEPENI un Zviedrijas klasificéto informaciju
HEMLIG ka Latvijas klasific€to informaciju SLEPENL

Zviedrijas Karaliste aizsarga Latvijas klasificgto informaciju SEVISKI SLEPENI ka
Zviedrijas KVALIFICERAT HEMLIG, Latvijas klasificéto informaciju SLEPENI ka
Zviedrijas klasificéto informaciju HEMLIG, Latvijas Kklasificéto informaciju
KONFIDENCIALI ka Zviedrijas klasificgto informaciju HEMLIG.

Vajadzibas gadijuma ikviena Puse var liigt otro Pusi pieskirt augstaka Iimena, bet ne
zemaka limena aizsardzibu ka noradita klasifikacija.

3.pants
Kompetentas droSibas institiicijas

Puses pa diplomatiskiem kanaliem informé viena otru par Kompetentajam drosibas
institicijam, kas ir atbildigas katrd valsti par klasific€tas informacijas drosibas
jautajumiem un par §1 Liguma TstenoSanu.

4.pants
Izmanto¥anas un izpau$anas ierobeZojumi

1) Bez iepriek$€jam konsultacijam Sapéméja Puse neizpauZ vai neizmanto, vai
nepielauj jebkuras klasificétas informacijas izpauSanu vai izmantoSanu,
iznemot Izcelsmes Puses vai tas varda izteikto mérku un jebkuru ierobeZojumu
ietvaros.

) Sapeémeéja Puse neizpauz vai neatkldj valdibas amatpersonai, Ligumsleédzejai
Pusei, Ligumslédzéjas Puses nodarbinatam vai jebkuram citam tre$as valsts
piederigajam, vai jebkurai starptautiskajai organizacijai saskapa ar §1 Iiguma
noteikumiem piegadato klasificétu informaciju, ka ari publiski neatkldj nekadu
klasificétu informaciju bez ieprieks€jas konsultacijas ar Izcelsmes Pusi.

(3)  Neko $aja liguma nedrikst uzskatit par atlauju vai tiesibam noteikt intelektuala
ipaSuma tiesibu atcelSanu, izmantoSanu, apmainu vai atklaSanu, kamér nav
sapemta $o tiesibu ipaSnieka speciala atlauja rakstveida, neatkarigi no ta, vai to
pasnieks ir kada no Pusém vai tre$a puse.

S.pants
Klasificetas informacijas aizsardziba

SO 2002: 11
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Izcelsmes Puse nodrosina, ka Sapéméja Puse ir informéta par:

(a) informacijas klasifikaciju un jebkuriem tas atklaSanas noteikumiem un
izmantoSanas ierobezojumiem, un ka dokumenti ir $ada veida
apzimeéti;

(b)  jebkuru turpmako izmaipu klasifikacija.

Sapémeja Puse:

(a) saskana ar tas nacionalajiem likumiem un noteikumiem, nodrosina
lidzvertigu klasificétas informacijas drosibas aizsardzibas limeni, kadu
nodro§inajusi Izcelsmes Puse. Sap€meja Puse veic visus juridiski
pielaujamos pasakumus, lai nosiitita informacija netiktu izpausta,
pamatojoties uz jebkadiem juridiskiem noteikumiem; un katra Puse
nodroSina atbildibas un kontroles kartibu, lai parzinatu nosiitamas
informacijas izplatiSanu un pieeju tai.

(b)  nodrosina, ka klasificéta informacija ir apziméta ar savu klasifikaciju
saskana ar 2.pantu;

(c) nodrosina, ka klasifikacija netiek mainita, izpemot gadijumus, kad to
atlavusi Izcelsmes Puse rakstveida.

Lai sasniegtu un uzturétu salidzinamus dro§ibas standartus, katra Kompetenta
drosibas institiicija péc pieprasijuma nodrosina otru ar informaciju par saviem
drosibas standartiem, kartibu un praksi klasificétas informacijas aizsardziba un
$im noliikam veicina kompetento dro$ibas institiiciju vizites.

6.pants
Pieeja klasificétai informacijai

Pieeja klasificétai informacijai ir atlauta tam personam, kuru pienakumi prasa §adu
pieeju un kuram Sapémé&jas Puses Kompetenta droSibas institiicija ir pieSkirusi
specidlo atlauju pieejai noteiktas klasifikacijas informacijai saskapa ar saviem
nacionalajiem standartiem.

M
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7.pants
Klasificétas informacijas nodo$ana

Klasificgta informacija ir nododama starp valstim saskapa ar Izcelsmes Puses
naciondlajiem dro§ibas noteikumiem. Parasti apmaina notiek pa oficialiem
diplomatiskiem kanaliem, bet var izvéléties citu kartibu, tadu nodoSanu ka
rokas roka, droSus sakaru lidzeklus (slepenraksts), ja to ir akcept&juSas abas
Puses. Sapemot nododamo klasificéto informaciju, Puse apliecina tas
sapemS$anu rakstiski.
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Papildus ar klasificétu informaciju var apmainities Izcelsmes Puses
Ligumslédzgja Puse un Sap€méejas Puses Ligumslédzgja Puse, kura dzives
vieta ir Izcelsmes Puses teritorija, izmantojot Izcelsmes Puses nacionalos
nodoSanas noteikumus, kuras teritorija atrodas uznpémumi. Apmaipa var notikt
tikai starp uzpémumiem, kam ir pieSkirtas atbilstoSas Iekartu un Personala
specialas atlaujas un kur informacija bijusi apstiprinata nodoSanai otrajai
valstij.

8.pants
Vizites

Ja ir nepiecieSama pieeja klasificétajai informacijai vai klasificéta darba
iesaistitam aizsardzibas iestadém/ligumslédz€jas puses aizsardzibas telpam,
iepriek§gja Uzp€mejas valsts Kompetentas drosibas institlicijas piekriSana ir
nepiecieSam attieciba uz otras valsts apmeklétajiem, ieskaitot tos, kas atrodas
komand€juma. Pieprasijums S§im vizitém ir iesniedzams ar attiecigo
vestniecibu starpniecibu.

Pieprasijuma ieklaujama §ada informacija:

(a) apmeklétaja vards, dzimSanas datums, dzimSanas vieta, valsts
piederiba un pases numurs;

(b)  apmeklétaja oficialais statuss un iestades, uzp€muma vai organizacijas,
kuru vips$ parstav vai kurai piederigs, nosaukums;

(c) sertifikats, kas norada apmekl&taja specialas atlaujas limeni;

(d)  apmekl&jamas iestades, uzp€muma vai organizacijas nosaukums un
adrese;

(e) apmekl€&jamas personas vards un statuss, ja tas zinams;

® vizites mérkis;

(® vizites datums. Atkartotu vizisu gadijumos ir noradams kopgjais vizisu
aizpemtais laiks.

Visi apmeklétaji ievéro uzpémejas valsts drosibas noteikumus.

Vizites pieprasijumi ir iesniedzami Uzpéméjai Pusei saskapa ar Uzpéméjas
Puses piepemto kartibu. Arkartgjos gadijumos neatliekamas vizites var rikot,
pasi savstarpgji vienojoties.

Specifiska projekta vai seviSka liguma gadijuma pec abu Pusu apstiprinasanas
ir iespgjams izveidot Atkartotu apmeklétaju sarakstus. Sie saraksti ir derigi
sakuma posma, kas neparsniedz divpadsmit (12) méneSus, un tos var pagarinat
talakam laika posmam (neparsniedzot divpadsmit (12) meéneSus) péc
Kompetentas drosibas institiicijas iepriek§&ja apstiprinajuma. Tie ir
iesniedzami saskapa ar Uzpéméjas Puses piepemto kartibu. Kad saraksts ir
apstiprinats, par vizitém attieciba uz saraksta ieklautajam personam iesaistitas
iestades vai uznémumi var vienoties tiesi.

Jebkura informacija, kas var biit izsniegta viesu personalam vai ko viesu
persondls var ieverot, aplikojama ka sniegta saskapa ar $1 liguma
noteikumiem.
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9.pants
Ligumi

Piedavajot noslégt vai pilnvarojot Ligumslédz&u Pusi tas valstl noslégt -
klasificétu informaciju saturo$u Ligumu ar Ligumslédzg&ju Pusi otra valsti,
Izcelsmes Puse sapem iepriek$€jo atzinumu no otras valsts Kompetentas
droSibas institiicijas, ka piedavatajai Ligumslédz€jai Pusei ir pieskirta
atbilsto$a limena speciala atlauja un ka tai ir attiecigas droSibas garantijas, lai
nodro§inatu atbilstoSu klasificétas informacijas aizsardzibu. Speciala atlauja
nozimé, ka atbildiba, kuru uzpémusies atlauju sapémusi Ligumslédzgja Puse,
ir saskana ar nacionalajiem dro$ibas noteikumiem un atrodas Kompetentas
drosibas institiicijas parraudziba.

Kompetenta drosibas institlicija nodro$ina, lai Ligumslédzgja Puse, kas slédz
klasificétus ligumus, ir informéta par sekojoso:

(a) termina "klasificéta informacija" un abu PuSu droSibas klasifikacijas
lidzveértigu limenu definiciju saskana ar liguma noteikumiem;

(b)  abu valstu valdibas institiiciju nosaukumus, kuras ir pilnvarotas
izsniegt atlaujas un koordinét uz Iigumu attiecinamas klasificetas
informacijas drosibu;

(c) kanalus klasificétas informacijas nodoSanai starp iesaistitam valdibas
institlicijam un / vai Ligumslédzgjam Pusém;

(d)  kartibu un mehanismus, lai pazipotu par izmaipam, kas var rasties,
mainot klasificétas informacijas drosSibas klasifikaciju vai tapec, ka
aizsardziba vairs nav nepiecieSama;

©) liguma ieklauto vienas valsts personala vizisu, pieejas vai parbaudes
otras valsts uzpémumos apstiprindjuma procediiras;

® saistibas, ka Ligumslédzgja Puse izpauz klasificetu informaciju vienigi
personai, kurai iepriek$ atlauta pieeja, kuras pienakumi prasa $adu
pieeju un kura nodarbojas vai iesaistita §1 liguma realizacija;

(2 saistibas, ka Ligumslédzgja Puse neizpauz klasificétu informaciju vai
nepielauj tas izpauSanu nevienai personai, kurai Kompetenta drosibas
institiicija rakstiska forma nav pie§kirusi tadu pieeju;

(h)  saistibas, ka Ligumslédz&a Puse nekavgjoties pazino Kompetentai
drosibas institiicijai par §1 liguma klasificétas informacijas notikuso vai
iesp€jamo zaud&jumu, noplidi vai nesankcionétu izpausanu.

Izsniedzéjas Puses Kompetenta drosibas institiicija nosiita klasificéta liguma
attiecigo dalu divas kopijas Sapéméjas Puses Kompetentai droSibas
institiicijai, lai nodro$inatu atbilstosu drosibas ieve€rosanu.
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Katrs ligums ietver noradijumus par droSibas prasibam un katra liguma
drosibas vienoSanas. Noradijums nosaka katru liguma klasific€tu aspektu vai
jebkuru ar ligumu raditu aspektu un pieSkir tam specifisku dro$ibas

klasifikaciju. NepiecieSamibas gadijuma tiek pazipots par izmaipam prasibas

vai aspektos / elementos un Izcelsmes Puse pazino Sapémeéjai Pusei, kad visa
informacija ir deklasific€jama.

10.pants
Abpuséjas industrialas drosibas vienoSanas

Katra Kompetenta drosibas institiicija péc otras Puses pieprasijuma informé
par uzpémuma telpu drosibas statusu sava valsti. Katra Kompetenta drosibas
institlicija arT inform& par kadas savai valstij piederigas personas specialas
atlaujas statusu, kad tas ir pieprasits. Sis pazipojums pazistams ka lekartu
speciala atlauja un attiecigi Personala speciala atlauja.

Kad ir pieprasits, Kompetenta droSibas institicija nosaka uzpémuma /
personas, kura ir pieprasijuma subjekts, specialas atlaujas statusu un nosiita
specialo atlauju, ja uzpémumam / personai ir jau pieSkirta atlauja. Ja
uzpémumam / personai nav specialas atlaujas vai ir zemaka dro$ibas limena
speciala atlauja neka ticis pieprasits, nosiitams pieteikums, ka specialo atlauju
nevar izsniegt nekavgjoties, bet ka uzsakta riciba, lai sagatavotu pieprasijumu.
Péc veiksmiga izmeklgjuma speciala atlauja tiek izsniegta, tas savukart lauj
izsniegt abpus€ju specialo atlauju.

Uzpémums, kuru Kompetenta droSibas institiicija valsti, kura tas ir registrétas,
nosaka par paklautu tre$as valsts ipaSumam, kontrolei vai ietekmei, un kura
merki nav savienojami ar Uzpnéméjas Puses valdibas mérkiem, nav piemeérots
specidlajai atlaujai; par to tiek pazinots pieprasitajai Kompetentai drosibas
institlicijai.

Ja vienas Kompetentas dro§ibas institiicijas 1iciba nondkusi noniecino$a
informacija par personu, kurai izsniegta Personala speciala atlauja, ta pazino
otrajai Kompetentai droSibas institiicijai par §is informacijas raksturu un par
to, ka persona plano rikoties vai ir rikojusies. Viena Kompetenta dro§ibas
institicija var pieprasit jebkuras citas Kompetentas droibas institiicijas
iepriek§ izsniegtas Personala specialdas atlaujas pamatotu parbaudi.
Pieprasitajai Kompetentai dro§ibas institlicijai tiek pazinots par parbaudes
rezultatiem un par ikvienu turpmako ricibu.

Ja paradijusies informacija, kas izraisa Saubas par pieejas Kklasificétai
informacijai otraja valsti saglabaSanas lietderibu abpusgji saskapotai
uzpémumam, $1s informacijas detalas nekav&joties pazinotas Kompetentai
drosibas institiicijai izmekléanas uzsak$anai.

Ja viena Kompetenta droSibas institlicija partrauc vai rikojas ta, lai atsauktu
abpusgjo atlauju, vai partrauc vai rikojas ta, lai atsauktu otras valsts parstavim
pieskirtu pieeju, kas balstas uz specialo atlauju, tad otra Puse informg&jama un
tai iesniedzami paskaidrojumi par §adu ricibu.
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(7)  Katra Kompetenta dro§ibas institiicija var, nodro§inot pamatojumu, pieprasit
no otras parbaudit Iekartu specialo atlauju. P&c §is parbaudes informaciju
pieprasitajai Pusei pazinojams par rezultatiem un par faktiem, uz kuru pamata
pienemti lémumi. '

(8)  Javiena Puse pieprasa, tad Kompetenta droSibas institlicijas sadarbojas Iekartu
un Personala specialo atlauju parbaudgs un izmeklSanas.

11.pants
Drosibas prasibu izpilde

Drosibas prasibu izpildi var uzlabot PuSu droSibas parstavju abpusgjas vizites.
Atbilstosi Pusu drosibas parstavjiem péc ieprieks€jas konsultacijas ir atlauts apmeklét
otru Pusi, lai apspriestu otras Puses droSibas sist€mu.

12.pants
Zaudejums vai nesankcionéta izpaus$ana

(1)  Drosibas parkapSanas gadijuma, ietverot klasificétas informacijas zaud&umu
vai aizdomas, ka klasificéta informacija atklata nepilnvarotam personam,
Sanémeéjas Puses Kompetenta drosibas institiicija nekavéjoties rakstiska forma
informé Izcelsmes Puses Kompetenta drosibas institiiciju.

)] Sapéméja Puse nekavéjosi uzsak tulitéju izmekleSanu (ja nepiecieSams, ar
Izcelsmes Puses palidzibu) saskana ar $aja valsti spgka esoSiem likumiem un
noteikumiem klasificétas informacijas aizsardzibas joma. Sapémé&ja Puse
informé Izcelsmes Pusi par apstakliem, veiktajiem pasakumiem un
izmekl€Sanas rezultatiem tik atri, cik vien iesp&jams.

13.pants
Izmaksas

Ikviena un visas izmaksas, kas radusas Pusei, pildot §1 liguma saistibas, sedz §1 Puse.

14.pants
Grozijumi

So ligumu var grozit vai papildinat ar pielikumiem rakstiska forma, Pusém
vienojoties.

15.pants
Domstarpibas

Domstarpibas par §1 liguma interpretaciju vai pieméroSanu risinamas abam Pusém
konsultgjoties, un nav iesniedzamas treSajai pusei vai nacionalaja vai starptautiskaja

tiesa atrisinasanai.

16.pants
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Izbeigsana un parskatiSana

(1)  Sis ligums ir speka lidz bridim, kamér viena Puse to izbeidz, seSus (6)
méneSus iepriek§ iesniedzot otrai Pusei rakstisko pazipojumu par ta

izbeig8anu. P&c liguma izbeigSanas abas Puses paliek atbildigas par visas

klasificétas informacijas aizsardzibu, ar kuru Puses apmainijusas §1 liguma
noteikumu ietvaros, kameér Izcelsmes Puse neatbrivo Sapéméju Pusi no §is
saistibas.

2) Tapat ikviena klasificéta informacija, kas apmainita $1 liguma ietvaros,
aizsargajama, pat ja ta nosiitita péc vienas Puses pazinoSanas par liguma

izbeigSanu.

(3) Liguma izbeigSanas gadijuma katra nenokartota probléma risinama, abam
Pus€m konsultgjoties.

4 Sis ligums tiek parskatams desmit (10) gadu laika p&c staSanas speka vai péc
abpusgjas vienoSanas nepiecieSamibas gadijuma.
17.pants
Stasanas speka

Sis ligums stajas speka ar datumu, kad to ir parakstijusas abas Puses.
To apliecinot, $o Ligumu ir parakstijuSas pienacigi pilnvarotas personas.

Ligums noslégts 2002.gada zviedru, latvieSu un
anglu valoda, visi tris teksti ir vienlidz autentiski. AtSkirigas interpretacijas gadijumos
noteicoSais ir teksts anglu valoda.

ZVIEDRIJAS KARALISTES
VALDIBAS VARDA
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